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人間文化研究科言語文化学専攻 H本文学専修 英語

次の文章は、 日本の堵名な古典和歌および短歌を英訳したものです（英訳は

マック：：：ラン・ピーターによる）。以下に掲げる1~7をすべて日本語（現代語）

に訳しなさい。

1. 

A life in vai.t1. 

My looks, talents faded like these cher巧blossoms paling in the endless rains 

that I gaze out upon, alone. 

2. 

Just because you said, Tm coming right away,'I waited for you all th1'0ugh 

the late autumn night, but only the moon carn.e to greet me at the cold light 

of dawn! 

3. 

When the wind gusts over the autumn fields the glisteiung white dewdrops 

lie strewn aboui like scattered pearls. 

4. 

Like water rusl血g down the river rapids we may be parted by a rock, but in 

the end we will be one again. 

5. 

There is no way to escape the world. 

My mind made up I have entered deep in the mountains, but even here my 

pain is echoed in the plaintive belling of the stag. 

6. 

I always thought I would give my life to meet you only once, but now, having 

spent a 1right with you, 1 wish that I may go on living forever. 

7. 

Kamakura Shakaimmi, though you are a sacred Buddha, what a handsome 

fellow too, embraced by宦een trees luxuriant in summer. 

余白は下書きとして使用してもかまいません。
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